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Gen 2,7-9; 3,1-7   

ITALIANO 
 

7Allora il Signore Dio plasmò l’uomo con polvere del suolo e soffiò 
nelle sue narici un alito di vita e l’uomo divenne un essere vivente. 
8Poi il Signore Dio piantò un giardino in Eden, a oriente, e vi collocò 
l’uomo che aveva plasmato.  
9Il Signore Dio fece germogliare dal suolo ogni sorta di alberi graditi 
alla vista e buoni da mangiare, e l’albero della vita in mezzo al 
giardino e l’albero della conoscenza del bene e del male. 
1Il serpente era il più astuto di tutti gli animali selvatici che Dio 
aveva fatto e disse alla donna: «È vero che Dio ha detto: “Non 
dovete mangiare di alcun albero del giardino”?».  
2Rispose la donna al serpente: «Dei frutti degli alberi del giardino 
noi possiamo mangiare,  
3ma del frutto dell’albero che sta in mezzo al giardino Dio ha detto: 
“Non dovete mangiarne e non lo dovete toccare, altrimenti 
morirete”».  
4Ma il serpente disse alla donna: «Non morirete affatto!  
5Anzi, Dio sa che il giorno in cui voi ne mangiaste si aprirebbero i 
vostri occhi e sareste come Dio, conoscendo il bene e il male».  
6Allora la donna vide che l’albero era buono da mangiare, 
gradevole agli occhi e desiderabile per acquistare saggezza; prese 
del suo frutto e ne mangiò, poi ne diede anche al marito, che era 
con lei, e anch’egli ne mangiò.  
7Allora si aprirono gli occhi di tutti e due e conobbero di essere 
nudi; intrecciarono foglie di fico e se ne fecero cinture.  
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GRECO 

 
2.7  kaˆ œplasen Ð qeÕj tÕn ¥nqrwpon coàn ¢pÕ tÁj gÁj 
kaˆ ™nefÚshsen e„j tÕ prÒswpon aÙtoà pno¾n zwÁj kaˆ 
™gšneto Ð ¥nqrwpoj e„j yuc¾n zîsan  
2.8  kaˆ ™fÚteusen kÚrioj Ð qeÕj par£deison ™n Edem 
kat¦ ¢natol¦j kaˆ œqeto ™ke‹ tÕn ¥nqrwpon Ön œplasen 
2.9  kaˆ ™xanšteilen Ð qeÕj œti ™k tÁj gÁj p©n xÚlon 
æra‹on e„j Órasin kaˆ kalÕn e„j brîsin kaˆ tÕ xÚlon tÁj 
zwÁj ™n mšsJ tù parade…sJ kaˆ tÕ xÚlon toà e„dšnai 
gnwstÕn kaloà kaˆ ponhroà  
3.1  Ð d� Ôfij Ãn fronimètatoj p£ntwn tîn qhr…wn tîn ™pˆ 
tÁj gÁj ïn ™po…hsen kÚrioj Ð qeÒj kaˆ e�pen Ð Ôfij tÍ 
gunaik… t… Óti e�pen Ð qeÒj oÙ m¾ f£ghte ¢pÕ pantÕj 
xÚlou toà ™n tù parade…sJ  
3.2  kaˆ e�pen ¹ gun¾ tù Ôfei ¢pÕ karpoà xÚlou toà 
parade…sou fagÒmeqa  
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LATINO 
 

 
2:7 Formavit igitur Dominus Deus hominem de limo terrae  et inspiravit 
in faciem eius spiraculum vitae, et factus est homo in animam 
viventem.   
2:8 Plantaverat autem Dominus Deus paradisum voluptatis a principio  
in quo posuit hominem, quem formaverat.   
2:9 Produxitque Dominus Deus de humo  omne lignum pulchrum visu 
et ad vescendum suave, lignum etiam vitae in medio paradisi  
lignumque scientiae boni et mali. 
3:1 Sed et serpens erat callidior cunctis animantibus terrae, quae 
fecerat  Dominus Deus. Qui dixit ad mulierem: «Cur praecepit vobis 
Deus, ut non comederetis de omni ligno paradisi?».   
3:2 Cui respondit mulier: “De fructu lignorum, quae sunt in paradiso, 
vescemur;   
3:3 de fructu vero ligni, quod est in medio paradisi, praecepit nobis 
Deus, ne comederemus  et ne tangeremus illud, ne forte moriamur».   



3.3  ¢pÕ d� karpoà toà xÚlou Ó ™stin ™n mšsJ toà 
parade…sou e�pen Ð qeÒj oÙ f£gesqe ¢p' aÙtoà oÙd� m¾ 
¤yhsqe aÙtoà †na m¾ ¢poq£nhte  
3.4  kaˆ e�pen Ð Ôfij tÍ gunaik… oÙ qan£tJ ¢poqane‹sqe 
3.5  ½Ädei g¦r Ð qeÕj Óti ™n ÂÄ ¨n ¹mšrv f£ghte ¢p' aÙtoà 
dianoicq»sontai Ømîn oƒ Ñfqalmo… kaˆ œsesqe æj qeoˆ 
ginèskontej kalÕn kaˆ ponhrÒn  
3.6  kaˆ e�den ¹ gun¾ Óti kalÕn tÕ xÚlon e„j brîsin kaˆ 
Óti ¢restÕn to‹j Ñfqalmo‹j „de‹n kaˆ æra‹Òn ™stin toà 
katanoÁsai kaˆ laboàsa toà karpoà aÙtoà œfagen kaˆ 
œdwken kaˆ tù ¢ndrˆ aÙtÁj met' aÙtÁj kaˆ œfagon  
3.7  kaˆ dihno…cqhsan oƒ Ñfqalmoˆ tîn dÚo kaˆ œgnwsan 
Óti gumnoˆ Ãsan kaˆ œrrayan fÚlla sukÁj kaˆ ™po…hsan 
˜auto‹j perizèmata. 

3:4 Dixit autem serpens ad mulierem: “Nequaquam morte moriemini!   
3:5 Scit enim Deus quod in quocumque die comederitis ex eo,  
aperientur oculi vestri, et eritis sicut dii scientes bonum et malum».   
3:6 Vidit igitur mulier quod bonum esset lignum ad vescendum  et 
pulchrum oculis aspectuque delectabile, et tulit de fructu illius et 
comedit deditque viro suo, qui comedit.   
3:7 Et aperti sunt oculi amborum. Cumque cognovissent esse se 
nudos, consuerunt folia ficus et fecerunt sibi perizomata. 
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Rm 5,12-19 

 
ITALIANO 

 

 

 

 

12Quindi, come a causa di un solo uomo il 
peccato è entrato nel mondo e, con il 
peccato, la morte, e così in tutti gli uomini si 
è propagata la morte, poiché tutti hanno 
peccato…  
13Fino alla Legge infatti c’era il peccato nel 
mondo e, anche se il peccato non può 
essere imputato quando manca la Legge, 
14la morte regnò da Adamo fino a Mosè 
anche su quelli che non avevano peccato a 
somiglianza della trasgressione di Adamo, il 
quale è figura di colui che doveva venire. 
15Ma il dono di grazia non è come la caduta: 
se infatti per la caduta di uno solo tutti 
morirono, molto di più la grazia di Dio e il 
dono concesso in grazia del solo uomo 
Gesù Cristo si sono riversati in abbondanza 
su tutti.  
16E nel caso del dono non è come nel caso 
di quel solo che ha peccato: il giudizio infatti 
viene da uno solo, ed è per la condanna, il 
dono di grazia invece da molte cadute, ed è 
per la giustificazione.  
17Infatti se per la caduta di uno solo la morte 
ha regnato a causa di quel solo uomo, molto 
di più quelli che ricevono l’abbondanza della 
grazia e del dono della giustizia regneranno 
nella vita per mezzo del solo Gesù Cristo. 
18Come dunque per la caduta di uno solo si 
è riversata su tutti gli uomini la condanna, 
così anche per l’opera giusta di uno solo si 

GRECO 

    

5.12   Dia\ tou=to w(/sper di' e(no\j a)nqrw/pou h( 
a(marti/a ei)j to\n ko/smon ei)sh=lqen kai\ dia\ th=j 

a(marti/aj o( qa/natoj, kai\ ou(/twj ei)j pa/ntaj 

a)nqrw/pouj o( qa/natoj dih=lqen, e)f' %(= pa/ntej 

h(/marton: 5.13 a)/xri ga\r no/mou a(marti/a h)=n e)n 
ko/sm%, a(marti/a de\ ou)k e)llogei=tai mh\ o)/ntoj 

no/mou, 5.14 a)lla\ e)basi/leusen o( qa/natoj a)po\  
)Ada\m me/xri  Mwu+se/wj kai\ e)pi\ tou\j mh\ 

a(marth/santaj e)pi\ t%= o(moiw/mati th=j 

paraba/sewj  )Ada/m o(/j e)stin tu/poj tou= 

me/llontoj. 5.15    )All' ou)x w(j to\ para/ptwma, 
ou(/twj kai\ to\ xa/risma: ei) ga\r t%= tou= e(no\j 

paraptw/mati oi( polloi\ a)pe/qanon, poll%= ma=llon 

h( xa/rij tou= qeou= kai\ h( dwrea\ e)n xa/riti tv= tou= 

e(no\j a)nqrw/pou  )Ihsou=  Xristou= ei)j tou\j pollou\j 

e)peri/sseusen. 5.16 kai\ ou)x w(j di' e(no\j 
a(marth/santoj to\ dw/rhma: to\ me\n ga\r kri/ma e)c 

e(no\j ei)j kata/krima, to\ de\ xa/risma e)k pollw=n 

paraptwma/twn ei)j dikai/wma.  

5.17 ei) ga\r t%= tou= e(no\j paraptw/mati o( qa/natoj 
e)basi/leusen dia\ tou= e(no/j, poll%= ma=llon oi( th\n 

perissei/an th=j xa/ritoj kai\ th=j dwrea=j th=j 

dikaiosu/nhj lamba/nontej e)n zwv= basileu/sousin 

dia\ tou= e(no\j  )Ihsou= Xristou=.  

5.18   )/Ara ou)=n w(j di' e(no\j paraptw/matoj ei)j 
pa/ntaj a)nqrw/pouj ei)j kata/krima, ou(/twj kai\ di' 

LATINO 
 
 
 
 
 
 
 

5:12 Propterea, sicut per unum 
hominem in hunc mundum peccatum 
intravit, et per peccatum mors, et ita in 
omnes homines mors pertransiit, in 
quo omnes peccaverunt.   
5:13 Usque ad legem enim peccatum 
erat in mundo; peccatum autem non 
inputatur, cum lex non est,   
5:14 sed regnavit mors ab Adam 
usque ad Mosen  etiam in eos, qui 
non peccaverunt  in similitudinem 
praevaricationis Adae, qui est forma 
futuri.   
5:15 Sed non sicut delictum, ita et 
donum; si enim unius delicto multi 
mortui sunt, multo magis gratia Dei et 
donum  in gratiam unius hominis Iesu 
Christi in plures abundavit.   
5:16 Et non sicut per unum, 
peccantem, ita et donum; nam 
iudicium ex uno in condemnationem,  
gratia autem ex multis delictis in 
iustificationem.   
5:17 Si enim in unius delicto mors 
regnavit per unum, multo magis, 
abundantiam gratiae et donationis et 
iustitiae accipientes, in vita regnabunt 
per unum Iesum Christum.   
5:18 Igitur sicut per unius delictum in 
omnes homines in condemnationem,  
sic et per unius iustitiam in omnes 



riversa su tutti gli uomini la giustificazione, 
che dà vita.  
19Infatti, come per la disobbedienza di un 
solo uomo tutti sono stati costituiti peccatori, 
così anche per l’obbedienza di uno solo tutti 
saranno costituiti giusti. 
20La Legge poi sopravvenne perché 
abbondasse la caduta; ma dove abbondò il 
peccato, sovrabbondò la grazia.  
21Di modo che, come regnò il peccato nella 
morte, così regni anche la grazia mediante 
la giustizia per la vita eterna, per mezzo di 
Gesù Cristo nostro Signore.

 

e(no\j dikaiw/matoj ei)j pa/ntaj a)nqrw/pouj ei)j 

dikai/wsin zwh=j:  

5.19 w(/sper ga\r dia\ th=j parakoh=j tou= e(no\j 
a)nqrw/pou a(martwloi\ katesta/qhsan oi( polloi/, 

ou(/twj kai\ dia\ th=j u(pakoh=j tou= e(no\j di/kaioi 

katastaqh/sontai oi( polloi/.  

5.20 no/moj de\ pareish=lqen, i(/na pleona/sv to\ 
para/ptwma: ou(= de\ e)pleo/nasen h( a(marti/a, 

u(pereperi/sseusen h( xa/rij,  

5.21 i(/na w(/sper e)basi/leusen h( a(marti/a e)n t%= 
qana/t%, ou(/twj kai\ h( xa/rij basileu/sv dia\ 

dikaiosu/nhj ei)j zwh\n ai)w/nion dia\  )Ihsou= Xristou= 

tou= kuri/ou h(mw=n.  

 

homines in iustificationem vitae;   
5:19 sicut enim per inoboedientiam 
unius hominis peccatores constituti 
sunt  multi, ita et per unius 
oboeditionem iusti  constituentur multi.  
5:20 Lex autem subintravit, ut 
abundaret delictum; ubi autem 
abundavit delictum, superabundavit 
gratia,   
5:21 ut sicut regnavit peccatum in 
morte, ita et gratia regnet per iustitiam 
in vitam aeternam  per Iesum 
Christum Dominum nostrum. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Mt 4,1-11 

 
ITALIANO 

 
1Allora Gesù fu condotto dallo Spirito nel 
deserto, per essere tentato dal diavolo. 
2Dopo aver digiunato quaranta giorni e 
quaranta notti, alla fine ebbe fame.  
3Il tentatore gli si avvicinò e gli disse: «Se 
tu sei Figlio di Dio, di’ che queste pietre 
diventino pane».  
4Ma egli rispose: «Sta scritto: 
Non di solo pane vivrà l’uomo, 
ma di ogni parola che esce dalla bocca di 
Dio». 
5Allora il diavolo lo portò nella città santa, lo 
pose sul punto più alto del tempio  
6e gli disse: «Se tu sei Figlio di Dio, gèttati 
giù; sta scritto infatti: 
Ai suoi angeli darà ordini a tuo riguardo 
ed essi ti porteranno sulle loro mani 
perché il tuo piede non inciampi in una 
pietra». 
7Gesù gli rispose: «Sta scritto anche: 
Non metterai alla prova il Signore Dio tuo». 
8Di nuovo il diavolo lo portò sopra un monte 
altissimo e gli mostrò tutti i regni del mondo 
e la loro gloria  
9e gli disse: «Tutte queste cose io ti darò 
se, gettandoti ai miei piedi, mi adorerai». 
10Allora Gesù gli rispose: «Vattene, Satana! 
Sta scritto infatti: 
Il Signore, Dio tuo, adorerai: 
a lui solo renderai culto». 
11Allora il diavolo lo lasciò, ed ecco, degli 

GRECO 

 

4.1 To/te o(  )Ihsou=j a)nh/xqh ei)j th\n e)/rhmon 
u(po\ tou= pneu/matoj peirasqh=nai u(po\ tou= 

diabo/lou. 4.2 kai\ nhsteu/saj h(me/raj 
tessera/konta kai\ nu/ktaj tessera/konta, 

u(/steron e)pei/nasen. 4.3  Kai\ proselqw\n o( 
peira/zwn ei)=pen au)t%=, Ei) ui(o\j ei)= tou= qeou=, 

ei)pe\ i(/na oi( li/qoi ou(=toi a)/rtoi ge/nwntai. 4.4 
o( de\ a)pokriqei\j ei)=pen, Ge/graptai,   

 Ou)k e)p' a)/rt% mo/n% zh/setai o( a)/nqrwpoj,     

a)ll' e)pi\ panti\ r(h/mati e)kporeuome/n%       

dia\ sto/matoj qeou=. 4.5  To/te paralamba/nei 
au)to\n o( dia/boloj ei)j th\n a(gi/an po/lin kai\ 

e)/sthsen au)to\n e)pi\ to\ pteru/gion tou= i(erou=, 

4.6 kai\ le/gei au)t%=, Ei) ui(o\j ei)= tou= qeou=, 
ba/le seauto\n ka/tw: ge/graptai ga\r o(/ti   

Toi=j a)gge/loij au)tou= e)ntelei=tai peri\ sou=  

kai\ e)pi\ xeirw=n a)rou=si/n se, mh/pote 

prosko/yvj pro\j li/qon to\n po/da sou. 4.7 
e)/fh au)t%= o(  )Ihsou=j, Pa/lin ge/graptai, Ou)k 

e)kpeira/seij ku/rion to\n qeo/n sou. 4.8  
Pa/lin paralamba/nei au)to\n o( dia/boloj ei)j 

o)/roj u(yhlo\n li/an kai\ dei/knusin au)t%= 

pa/saj ta\j basilei/aj tou= ko/smou kai\ th\n 

do/can au)tw=n 4.9 kai\ ei)=pen au)t%=, Tau=ta/ 
soi pa/nta dw/sw, e)a\n pesw\n proskunh/svj 

moi. 4.10 to/te le/gei au)t%= o(  )Ihsou=j,  

LATINO 

 

4:1 Tunc Iesus ductus est in desertum ab 
Spiritu, ut temptaretur a diabolo.   
4:2 Et cum ieiunasset quadraginta diebus et 
quadraginta noctibus, postea esuriit. 
4:3 Et accedens temptator dixit ei : «Si Filius 
Dei es, dic, ut lapides isti panes fiant ». 
4:4 Qui respondens dixit: «Scriptum est: Non 
in pane solo vivet homo, sed in omni verbo, 
quod procedit de ore Dei».  
4:5 Tunc adsumit eum diabolus in sanctam 
civitatem  et statuit eum supra pinnaculum 
templi   
4:6 et dixit ei: “Si Filius Dei es, mitte te 
deorsum. Scriptum est enim quia angelis suis 
mandabit de te, et in manibus  tollent te, ne 
forte offendas ad lapidem pedem tuum“.  
4:7 Ait illi Iesus: «Rursum scriptum est: Non 
temptabis Dominum Deum tuum».  
4:8 Iterum adsumit eum diabolus in montem 
excelsum valde  et ostendit ei omnia regna 
mundi et gloriam eorum   
4:9 et dixit illi: «Haec tibi omnia dabo, si 
cadens adoraveris me».  
4:10 Tunc dicit ei Iesus: «Vade Satanas!  
Scriptum est: «Dominum Deum tuum adorabis 
et illi soli servies». 
4:11 Tunc reliquit eum diabolus, et ecce 
angeli accesserunt et ministrabant ei. 



angeli gli si avvicinarono e lo servivano. (/Upage, Satana=: ge/graptai ga/r,   Ku/rion 

to\n qeo/n sou proskunh/seij     kai\ au)t%= 

mo/n% latreu/seij. 4.11  To/te a)fi/hsin au)to\n 
o( dia/boloj, kai\ i)dou\ a)/ggeloi prosh=lqon 

kai\ dihko/noun au)t%=. 
 

 


